
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

gaTTigAnu-bEgaDa  
 
 In the kRti ‘gaTTigAnu nanu ceyi’ – rAga bEgaDa (tALa rUpakaM), SrI 
tyAgarAja asks the Lord as to when He will hold his hand firmly? 
 
P gaTTigAnu nanu ceyi  
 pattEd(e)nnaTikO  
 
A puTTina nATan(u)NDi  
 iTTi vidhamulE kAni (gaTTi) 
 
C1 goppa tanamu manad(a)ni  
 madam(e)ppaTikini talak(e)kki 
 tappu palukul(A)Ducu  
 tAn(1u)ppatillucunu 
 teppuna(y)ingitam(e)rugaka  
 meppulak(A)Sincu(y)A  
 cappani prabhuvula kaDananu  
 trippaTa(y)ElarA(y)anucunu (gaTTi) 
 
C2 varamaina sajjanulanu  
 paricArakulan(e)llanu 
 sari jEsi dAnam(o)sagi  
 param(e)ncakanu 
 kari dhana madamulu kaligina  
 narulanu pUjinceDu(y)A 
 taram(e)rugani dhanikula- 
 anusaraNam(E)larA(y)anucunu (gaTTi) 
 
C3 Siva pUjala mariyunu  
 mAdhava pUjalun(o)narincucu 
 bhuvi tA sari jEseDi  
 vAr(e)var(a)nucunu(y)encu 
 avivEka dhana mattula  
 2Siva Siva vEDaga vadd(a)ni  
 kuvalaya daLa lOcana  



 suvibhava tyAgarAja vinuta (gaTTi) 
 
Gist  
 O Lotus petal Eyed! O Exalted Lord! O Lord well praised by this 
tyAgarAja! 
 
 When are you going to hold my hand firmly? 
 
 Indeed, it is only like this since my birth; but, when are you going to hold 
my hand firmly? 
 
  When are you going to hold my hand firmly (saying) that - 
 “why roam around the quarters of those insipid lords who –  
 thinking that theirs to be high status,  
 uttering wrong words, 
 remain always swollen with pride due to arrogance, and   
 aspire for quick approbation without knowing appropriateness”? 
 
  When are you going to hold my hand firmly (saying) that -  
 “why follow those rich who do not know the worth of people who –  
 bestow gifts treating equally those great pious persons along with their 
attendants, and  
 without bothering about salvation, worship (other)  humans who are 
conceited about their possessions like elephants and wealth”?      
 
 When are you going to hold my hand firmly (saying) that -  
 “for God’s sake, do not beseech those discrimination-less, wealth 
inebriated persons who - 
 some times performing worship of Lord Siva and at other times worship 
of Lord vishNu,   
 think that none else in this World can perform (worship) like them”? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P When (ennaTikO) are you going to hold (paTTEdi) (pattEdennaTikO)  
my (nanu) hand (ceyi) firmly (gaTTigAnu)? 
 
A Indeed (kAni) it is only like (vidhamulE) this (iTTi) since (nATanu uNDi) 
(nATanuNDi) my birth (puTTina); but,   
 when are you going to hold  my hand firmly? 
 
C1  When are you going to hold my hand firmly (saying) that (anucunu)  
 “why (Elara) roam around (trippaTa) (trippaTayElarAyanucunu) the 
quarters (kaDananu) of those (A) insipid (cappani) lords (prabhavula) who 
(tAnu) –  
 thinking that (ani) theirs (manadi) (literally ours) (manadani) to be high 
(goppa) status (tanamu),  
 uttering (ADucu) wrong (tappu) words (palukulu) (palukulADucu), 
 remain always (eppaTikini) swollen with pride (uppatillucunu) 
(tAnuppatillucunu) due to arrogance (madamu talaku ekki) (madameppaTikini) 
(talakekki) (literally pride gone to their heads), and   
 aspire (ASincu) for quick (teppuna) (literally quickly) approbation 
(meppuluku) (meppulakASincuyA) without knowing (erugaka) appropriateness 
(ingitamu) (teppunayingitamerugaka)”? 
 
C2  When are you going to hold my hand firmly (saying) that (anucunu)  



 “why (Elara) follow (anusaraNamu) (literally following) 
(anusaraNamElarAyanucunu) those (A) rich (dhanikula) who do not know 
(erugani) the worth (taramu) (taramerugani) of people who –  
 bestowing (osagi) gifts (dAnamu) treating equally (sari jEsi) all (ellanu) 
those great (varamaina) pious persons (sajjanulanu) along with their attendants 
(paricArakulanu) (paricArakulanellanu),  and  
 without bothering (encakanu) about salvation (paramu) 
(paramencakanu), worship (pUjinceDu) (pUjinceDuyA) (other)  humans 
(narulanu) who are conceited (madamulu kalgina) about their possessions like 
elephants (kari) and wealth (dhana)”?      
 
C3 O Lotus (kuvalaya) (literally water-lily) petal (daLa) Eyed (lOcana)! O 
Exalted Lord (su-vibhava)! O Lord well praised (vinuta) by this tyAgarAja!  
 When are you going to hold my hand firmly saying that (ani) -  
 “for God’s sake (Siva Siva), do not (vaddu) (vaddani) beseech (vEDaga) 
those discrimination-less (avivEka), wealth (dhana) inebriated (mattula) persons 
who -  
 some times performing (onarincucu) worship (pUjala) of Lord Siva and 
at other times (mariyunu) worship (pUjalunu) (pUjalanonarincucu) of Lord 
vishNu (mAdhava),  
 think (encu) that (anucunu) none else (vAru evaru) (literally who else) in 
this World (bhuvi) (vArevaranucunuyencu) can perform (worship) (jEsEDi) like 
(sari) them (tA)”? 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – uppatillucunu – This is how it is given in all the books. Also, 
according to prAsa-anuprAsa, this seems to be original version. However, the 
correct telugu word is ‘ubbatillu’.  
 
 2 - Siva Siva – Pious people close their ears by uttering ‘Siva Siva’ 
whenever they hear anything unworthy of hearing.     

 Devanagari 

{É. MÉÊ^õMÉÉxÉÖ xÉxÉÖ SÉäÊªÉ {É^äõ(näù)zÉÊ]õEòÉä 
+. {ÉÖÊ^õxÉ xÉÉ]õ(xÉÖ)Îhb÷ <Ê^õ Ê´ÉvÉ¨ÉÖ™äô EòÉÊxÉ (MÉ) 
SÉ1. MÉÉä{{É iÉxÉ¨ÉÖ ¨ÉxÉ(nù)ÊxÉ ¨Énù(¨Éä){{ÉÊ]õÊEòÊxÉ iÉ™ô(Eäò)ÊDò  
    iÉ{{ÉÖ {É™ÖôEÖò(™ôÉ)bÖ÷SÉÖ iÉÉ(xÉÖ){{ÉÊiÉšÖôSÉÖxÉÖ  
    iÉä{{ÉÖxÉ(ËªÉ)ÊMÉiÉ(¨Éä)¯ûMÉEò ¨Éä{{ÉÖ™ô(EòÉ)Ê¶ÉˆÉÖ(ªÉÉ) 
    SÉ{{ÉÊxÉ |É¦ÉÖ´ÉÖ™ô Eòb÷xÉxÉÖ ÊjÉ{{É]õ(ªÉä)™ô®úÉ(ªÉ)xÉÖSÉÖxÉÖ (MÉ) 
SÉ2. ´É®ú¨ÉèxÉ ºÉWÉxÉÖ™ôxÉÖ {ÉÊ®úSÉÉ®úEÖò™ô(xÉä)šôxÉÖ  
    ºÉÊ®ú VÉäÊºÉ nùÉxÉ(¨ÉÉä)ºÉÊMÉ {É®ú(¨Éä)ˆÉEòxÉÖ  
    EòÊ®ú vÉxÉ ¨Énù¨ÉÖ™Öô EòÊ™ôÊMÉxÉ xÉ¯û™ôxÉÖ {ÉÚÊVÉˆÉäbÖ÷(ªÉÉ) 



    iÉ®ú(¨Éä)¯ûMÉÊxÉ vÉÊxÉEÖò™ô(ªÉ)xÉÖºÉ®úhÉ(¨Éä)™ô®úÉ(ªÉ)xÉÖSÉÖxÉÖ (MÉ)   
SÉ3. Ê¶É´É {ÉÚVÉ™Öô ¨ÉÊ®úªÉÖxÉÖ ¨ÉÉvÉ´É {ÉÚVÉ™Öô(xÉÉä)xÉÊ®úˆÉÖSÉÖ  
    ¦ÉÖÊ´É iÉÉ ºÉÊ®ú VÉäºÉäÊb÷ ´ÉÉ(®äú)´É®úxÉÖSÉÖxÉÖ(ªÉä)ˆÉÖ  
    +Ê´É´ÉäEò vÉxÉ ¨ÉkÉÖ™ô Ê¶É´É Ê¶É´É ´Éäb÷MÉ ´É(qù)ÊxÉ 
    EÖò´É™ôªÉ nù³ý ™ôÉäSÉxÉ ºÉÖ-Ê´É¦É´É iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (MÉ) 

 English with Special Characters 

pa. ga¶¶ig¡nu nanu ceyi pa¶¶®(de)nna¶ik° 
a. pu¶¶ina n¡¶a(nu)¸·i i¶¶i vidhamul® k¡ni (ga) 
ca1. goppa tanamu mana(da)ni mada(me)ppa¶ikini tala(ke)kki  
    tappu paluku(l¡)·ucu t¡(nu)ppatillucunu  
    teppuna(yiÆ)gita(me)rugaka meppula(k¡)¿iμcu(y¡) 
    cappani prabhuvula ka·ananu trippa¶a(y®)lar¡(ya)nucunu (ga) 
ca2. varamaina sajjanulanu paric¡rakula(ne)llanu  
    sari j®si d¡na(mo)sagi para(me)μcakanu  
    kari dhana madamulu kaligina narulanu p£jiμce·u(y¡) 
    tara(me)rugani dhanikula(ya)nusara¸a(m®)lar¡(ya)nucunu (ga)   
ca3. ¿iva p£jalu mariyunu m¡dhava p£jalu(no)nariμcucu  
    bhuvi t¡ sari j®se·i v¡(re)varanucunu(ye)μcu  
    aviv®ka dhana mattula ¿iva ¿iva v®·aga va(dda)ni 
    kuvalaya da½a l°cana su-vibhava ty¡gar¡ja vinuta (ga) 

 Telugu 
xms. gRiÉíÓÁgS©«sV ©«s©«sV Â¿ÁLiVV xmsÛÉíÁ[(®μ¶)©«sõÉÓÁN][ 

@. xmsoÉíÓÁ©«s ©yÈÁ(©«sV)ßïÓá BÉíÓÁ −sμ³R¶ª«sVVÛÍÁ[ NS¬s (gRi) 

¿RÁ1. g]xmsö »R½©«sª«sVV ª«sV©«s(μR¶)¬s ª«sVμR¶(®ªsV)xmsöÉÓÁNTP¬s »R½ÌÁ(ZNP)NTPä  

    »R½xmsöV xmsÌÁVNRPV(ÍØ)²R¶V¿RÁV »y(©«sV)xmsö¼½ÌýÁV¿RÁV©«sV  

    ¾»½xmsöV©«s(LiVVLi)gji»R½(®ªsV)LRiVgRiNRP ®ªsVxmsöVÌÁ(NS)bPÄÁVè(¸R¶W) 

    ¿RÁxmsö¬s úxmsË³ÏÁVª«soÌÁ NRP²R¶©«s©«sV ú¼½xmsöÈÁ(¹¸¶[V)ÌÁLS(¸R¶V)©«sV¿RÁV©«sV (gRi) 

¿RÁ2. ª«sLRi\®ªsV©«s xqsÇêÁ©«sVÌÁ©«sV xmsLji¿yLRiNRPVÌÁ(®©s)ÌýÁ©«sV  

    xqsLji ÛÇÁ[zqs μy©«s(®ªsVV)xqsgji xmsLRi(®ªsV)ÄÁèNRP©«sV  

    NRPLji μ³R¶©«s ª«sVμR¶ª«sVVÌÁV NRPÖÁgji©«s ©«sLRiVÌÁ©«sV xmspÑÁ¹ÄÁè²R¶V(¸R¶W) 

    »R½LRi(®ªsV)LRiVgRi¬s μ³R¶¬sNRPVÌÁ(¸R¶V)©«sVxqsLRißá(®ªs[V)ÌÁLS(¸R¶V)©«sV¿RÁV©«sV (gRi)   

¿RÁ3. bPª«s xmspÇÁÌÁV ª«sVLji¸R¶VV©«sV ª«sWμ³R¶ª«s xmspÇÁÌÁV(©¯)©«sLjiÄÁVè¿RÁV  



    Ë³ÏÁV−s »y xqsLji ÛÇÁ[|qs²T¶ ªy(lLi)ª«sLRi©«sV¿RÁV©«sV(¹¸¶V)ÄÁVè  

    @−s®ªs[NRP μ³R¶©«s ª«sV»R½VòÌÁ bPª«s bPª«s ®ªs[²R¶gRi ª«s(μô R¶)¬s 

    NRPVª«sÌÁ¸R¶V μR¶ÎÏÁ ÍÜ[¿RÁ©«s xqsVc−sË³ÏÁª«s »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ (gRi) 

 Tamil 
T. L3h¥Lô3à Sà ùN« T3húP(ùR3)u]¥úLô 
A. ×h¥] SôP(à)i¥3 Ch¥ ®R4ØúX Lô² (L3) 
N1. ùLô3lT R]Ø U](R3)² UR3(ùU)lT¥¡² RX(ùL)d¡  
   Rl× TÛÏ(Xô)Ó3Ñ Rô(à)lT§pÛÑà  
   ùRl×](«)e¡3R(ùU)ÚL3L ùUl×X(Lô)³gÑ(Vô) 
   NlT² lW×4ÜX LP3]à j¬lTP(úV)XWô(V)àÑà (L3) 
N2. YWûU] ^w_àXà T¬NôWÏX(ù])pXà  
   ^¬ ú_³ Rô3](ùUô)^¡3 TW(ùU)gNLà  
   L¬ R4] UR3ØÛ L−¡3] SÚXà é´gùNÓ3(Vô) 
   RW(ùU)ÚL3² R4²ÏX (V)à^WQ(úU)XWô(V)àÑà (L3)   
N3. ³Y é_Û U¬Ùà UôR4Y é_Û(ù]ô)]¬gÑÑ  
    ×4® Rô ^¬ ú_ù^¥3 Yô(ùW)YWàÑà(ùV)gÑ  
    A®úYL R4] UjÕX ³Y ³Y úYP3L Yj3(R3)² 
    ÏYXV R3[ úXôN] ^÷þ®T4Y jVôL3Wô_ ®àR (L3) 
     
ùLh¥VôL Guû]d ûLl TtßYùRuû\dúLô? 

 
©\kR Sôs ØRXôL Cq®RúUVu±,  
 ùLh¥VôL Guû]d ûLl TtßYùRuû\dúLô? 
  
1. úUuûU RUùR], ùNÚdÏ GqYUVØm RûXdúL±,  
  RY\ô] ùNôtLs úT£dùLôiÓ, Rôu ùTÚªRØtß, 
   ®ûW®²p, Ce¡RU±VôÕ, ùTVÚdLôûNlTÓm AkR 
  ÑûYVt\ ©W×dL°u TdLm §¬YúR]Pô Guß 
   ùLh¥VôL Guû]d ûLl TtßYùRuû\dúLô? 
  
2. EV¬V SpúXôûWÙm, (RUÕ) T¦Vô[oLs VôYûWÙm  
  NUUôd¡, ùLôûPV°jÕ, UßûU«û]l Tt±ùViQôÕ,  
   L¬ Utßm ùNpYf ùNÚdÏûP U²RoLû[j ùRôÝm AkR 
  RWU±Vôf ùNpYkRoLû[l ©uùRôPoRúX]Pô Guß 
 ùLh¥VôL Guû]d ûLl TtßYùRuû\dúLô? 
  
3. £Y Y¯TôÓ, Utßm UôRY Y¯TôÓLû[ SPj§dùLôiÓ,  
  ×®«p RUdÏ ¨Lo (Y¯TôÓ) ùNnTYo GYùW] GiÔm,  
  ®úYLUt\, ùNpY UjRoLû[, £Y £Y! úYiPôúR Guß,   
  §VôLWôNu úTôtßm ÏYû[«Rrd LiQô! ùTÚkRûLúV!  
 ùLh¥VôL Guû]d ûLl TtßYùRuû\dúLô? 
  
£Y £Y þ úL[jRLôRûY úLhL '£Y £Y' G]p    



 Kannada 

®Ú. VÚnoVÛ«Úß «Ú«Úß ^æ¿ß ®ÚmæoÞ(¥æ)«Ú−nOæàÞ 
@. ®Úâ´no«Ú «Ûl(«Úß){u Bno É¨ÚÈÚßßÅæÞ OÛ¬ (VÚ) 
^Ú1. Væà®Ú° }Ú«ÚÈÚßß ÈÚß«Ú(¥Ú)¬ ÈÚß¥Ú(Èæß)®Ú°nP¬ }ÚÄ(Oæ)PQ  
    }Ú®Úâý° ®ÚÄßOÚß(ÅÛ)sÚß^Úß }Û(«Úß)®Ú°~ÄßÇ^Úß«Úß  
    }æ®Úâý°«Ú(¿ßM)W}Ú(Èæß)ÁÚßVÚOÚ Èæß®Úâý°Ä(OÛ)Ìjß`(¾ÚáÛ) 
    ^Ú®Ú°¬ ®ÚÃºÚßÈÚâ´Ä OÚsÚ«Ú«Úß ~Ã®Ú°l(¾æßÞ)ÄÁÛ(¾Úß)«Úß^Úß«Úß (VÚ) 
^Ú2. ÈÚÁÚÈæßç«Ú ÑÚdg«ÚßÄ«Úß ®ÚÂ^ÛÁÚOÚßÄ(«æ)ÄÇ«Úß  
    ÑÚÂ eæÞÒ ¥Û«Ú(Èæà)ÑÚW ®ÚÁÚ(Èæß)j`OÚ«Úß  
    OÚÂ ¨Ú«Ú ÈÚß¥ÚÈÚßßÄß OÚÆW«Ú «ÚÁÚßÄ«Úß ®ÚãfjÜæ`sÚß(¾ÚáÛ) 
    }ÚÁÚ(Èæß)ÁÚßVÚ¬ ¨Ú¬OÚßÄ(¾Úß)«ÚßÑÚÁÚy(ÈæßÞ)ÄÁÛ(¾Úß)«Úß^Úß«Úß (VÚ)   
^Ú3. ÌÈÚ ®ÚãdÄß ÈÚßÂ¾Úßß«Úß ÈÚáÛ¨ÚÈÚ ®ÚãdÄß(«æà)«ÚÂjß`^Úß  
    ºÚßÉ }Û ÑÚÂ eæÞÑæt ÈÛ(Áæ)ÈÚÁÚ«Úß^Úß«Úß(¾æß)jß`  
    @ÉÈæÞOÚ ¨Ú«Ú ÈÚß}Úß¡Ä ÌÈÚ ÌÈÚ ÈæÞsÚVÚ ÈÚ(¥Ú§)¬ 
    OÚßÈÚÄ¾Úß ¥Ú×Ú ÅæàÞ^Ú«Ú ÑÚß-ÉºÚÈÚ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (VÚ) 

 Malayalam 
]. K«nKm\p \\p sNbn ]t«(sZ)¶SntIm 
A. ]p«n\ \mS(\p)WvUn C«n hn[apte Im\n (K) 
N1. sKm¸ X\ap a\(Z)\n aZ(sa)¸SnIn\n Xe(sI)¡n  
    X¸p ]epIp(em)UpNp Xm(\p)¸XnÃpNp\p  
    sX¸p\(bnw)KnX(sa)cpKI sa¸pe(Im)in©p(bm) 
    N¸\n {]`phpe IU\\p {Xn¸S(tb)ecm(b)\pNp\p (K) 
N2. hcssa\ kÖ\pe\p ]cnNmcIpe(s\)Ã\p  
    kcn tPkn Zm\(sam)kKn ]c(sa)©I\p  
    Icn [\ aZapep IenKn\ \cpe\p ]qPns©Up(bm) 
    Xc(sa)cpK\n [\nIpe(b)\pkcW(ta)ecm(b)\pNp\p (K)   
N3. inh ]qPep acnbp\p am[h ]qPep(s\m)\cn©pNp  
    `phn Xm kcn tPskUn hm(sc)hc\pNp\p(sb)©p  
    AhnthI [\ a¯pe inh inh thUK h(±)\n 
    Ipheb Zf temN\ kpþhn`h XymKcmP hn\pX (K) 



 Assamese 

Y. G×vôGçXÇ XXÇ æ$Jô×Ì^ Yävô(åV)~×OôãEõç 
%. YÇ×vôX XçOô(XÇ)×‰ø +×vô ×¾Wý]Çã_ Eõç×X (G) 
$Jô1. åGç´Y TöX]Ç ]X(V)×X ]V(å])´Y×Oô×Eõ×X Tö_(åEõ)×hõ  
    Tö´YÇ Y_ÇEÇõ(_ç)QÇö$JÇô Töç(XÇ)´Y×Tö{Ç$JÇôXÇ  
    åTö´YÇX(×Ì^e)×GTö(å])»ÓGEõ å]´YÇ_(Eõç)×`‡Çû(Ì^ç) 
    $Jô´Y×X YÒ\Çö¾Ç_ EõQöXXÇ ×Åy´YOô(åÌ^)_»ç(Ì^)XÇÅ$JÇôXÇ (G) 
$Jô2. ¾»ê]X a�XÇ_XÇ Y×»$Jôç»EÇõ_(åX){XÇ (sajjanulanu) 

    a×» åL×a VçX(å]ç)a×G Y»(å])‡ûEõXÇ  
    Eõ×» WýX ]V]Ç_Ç Eõ×_×GX X»Ó_XÇ YÉ×Lã‡ûQÇö(Ì^ç) 
    Tö»(å])»ÓG×X Wý×XEÇõ_(Ì^)XÇa»S(å])_»ç(Ì^)XÇÅ$JÇôXÇ (G)   
$Jô3. ×`¾ YÉL_Ç ]×»Ì^ÇXÇ ]çWý¾ YÉL_Ç(åXç)X×»‡Çû$JÇô  
    \Çö×¾ Töç a×» åLãa×Qö ¾ç(å»)¾»XÇÅ$JÇôXÇ(åÌ^)‡Çû  
    %×¾ã¾Eõ WýX ]wÇø_ ×`¾ ×`¾ å¾QöG ¾(�)×X 
    EÇõ¾_Ì^ V_ å_ç$JôX aÇ-×¾\ö¾ ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (G) 

 Bengali 

Y. G×vôGçXÇ XXÇ æ»Jô×Ì^ Yävô(åV)~×OôãEõç 
%. YÇ×vôX XçOô(XÇ)×‰ø +×vô ×[ýWý]Çã_ Eõç×X (G) 
»Jô1. åGç´Y TöX]Ç ]X(V)×X ]V(å])´Y×Oô×Eõ×X Tö_(åEõ)×hõ  
    Tö´YÇ Y_ÇEÇõ(_ç)QÇö»JÇô Töç(XÇ)´Y×Tö{Ç»JÇôXÇ  
    åTö´YÇX(×Ì^e)×GTö(å])Ì[ýÓGEõ å]´YÇ_(Eõç)×`‡Çû(Ì^ç) 
    »Jô´Y×X YÒ\Çö[ýÇ_ EõQöXXÇ ×Åy´YOô(åÌ^)_Ì[ýç(Ì^)XÇÅ»JÇôXÇ (G) 
»Jô2. [ýÌ[ýê]X a�XÇ_XÇ Y×Ì[ý»JôçÌ[ýEÇõ_(åX){XÇ (sajjanulanu) 

    a×Ì[ý åL×a VçX(å]ç)a×G YÌ[ý(å])‡ûEõXÇ  
    Eõ×Ì[ý WýX ]V]Ç_Ç Eõ×_×GX XÌ[ýÓ_XÇ YÉ×Lã‡ûQÇö(Ì^ç) 
    TöÌ[ý(å])Ì[ýÓG×X Wý×XEÇõ_(Ì^)XÇaÌ[ýS(å])_Ì[ýç(Ì^)XÇÅ»JÇôXÇ (G)   



»Jô3. ×`[ý YÉL_Ç ]×Ì[ýÌ^ÇXÇ ]çWý[ý YÉL_Ç(åXç)X×Ì[ý‡Çû»JÇô  
    \Çö×[ý Töç a×Ì[ý åLãa×Qö [ýç(åÌ[ý)[ýÌ[ýXÇÅ»JÇôXÇ(åÌ^)‡Çû  
    %×[ýã[ýEõ WýX ]wÇø_ ×`[ý ×`[ý å[ýQöG [ý(�)×X 
    EÇõ[ý_Ì^ V_ å_ç»JôX aÇ-×[ý\ö[ý ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (G) 

 Gujarati 
~É. NÉÎ`Ãò`òNÉÉ{ÉÖ {É{ÉÖ SÉèÊ«É ~É`Ãò`àò(qèö)}ÉÊ`òHíÉà 
+. ~ÉÖÎ`Ãò`ò{É {ÉÉ`ò({ÉÖ)Îieô <Î`Ãò`ò Ê´ÉyÉ©ÉÖ±Éà HíÉÊ{É (NÉ) 
SÉ1. NÉÉè~~É lÉ{É©ÉÖ ©É{É(qö)Ê{É ©Éqö(©Éè)~~ÉÊ`òÊHíÊ{É lÉ±É(Hèí)ÊIí  
    lÉ~~ÉÖ ~É±ÉÖHÖí(±ÉÉ)eÖôSÉÖ lÉÉ({ÉÖ)~~ÉÊlÉ±±ÉÖSÉÖ{ÉÖ  
    lÉè~~ÉÖ{É(Ë«É)ÊNÉlÉ(©Éè)®øNÉHí ©Éè~~ÉÖ±É(HíÉ)Ê¶É_SÉÖ(«ÉÉ) 
    SÉ~~ÉÊ{É ¡É§ÉÖ´ÉÖ±É Híeô{É{ÉÖ ÊmÉ~~É`ò(«Éà)±É−÷É(«É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ (NÉ) 
SÉ2. ´É−÷©Éä{É »ÉVWð{ÉÖ±É{ÉÖ ~ÉÊ−÷SÉÉ−÷HÖí±É({Éè)±±É{ÉÖ  
    »ÉÊ−÷ WðàÊ»É qöÉ{É(©ÉÉè)»ÉÊNÉ ~É−÷(©Éè)_SÉHí{ÉÖ  
    HíÊ−÷ yÉ{É ©Éqö©ÉÖ±ÉÖ HíÊ±ÉÊNÉ{É {É®ø±É{ÉÖ ~ÉÚÊWð_SÉèeÖô(«ÉÉ) 
    lÉ−÷(©Éè)®øNÉÊ{É yÉÊ{ÉHÖí±É(«É){ÉÖ»É−÷iÉ(©Éà)±É−÷É(«É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ (NÉ)   
SÉ3. Ê¶É´É ~ÉÚWð±ÉÖ ©ÉÊ−÷«ÉÖ{ÉÖ ©ÉÉyÉ´É ~ÉÚWð±ÉÖ({ÉÉè){ÉÊ−÷_SÉÖSÉÖ  
    §ÉÖÊ´É lÉÉ »ÉÊ−÷ Wðà»ÉèÊeô ´ÉÉ(−è÷)´É−÷{ÉÖSÉÖ{ÉÖ(«Éè)_SÉÖ  
    +Ê´É´ÉàHí yÉ{É ©ÉnÉÖ±É Ê¶É´É Ê¶É´É ´ÉàeôNÉ ´É(tö)Ê{É 
    HÖí´É±É«É qö³ ±ÉÉàSÉ{É »ÉÖ-Ê´É§É´É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (NÉ) 

 Oriya 

`. NpÞNÐ_Ê __Ê ÒQ¯ÞÆ `Òp(Ò])_ïVÞÒLÐ 
@. `ÊpÞ_ _ÐV(_Ê)¨ÞÆ BpÞ gÞ^cÊÒmþ LÐ_Þ (N) 
Q1. ÒNÐ`ç` [_cÊ c_(])_Þ c](Òc)`ç`VÞLÞ_Þ [mþ(ÒL)£ÞÆ  
    [`ç`Ê `mÊþLÊ(mþÐ)XÊQÊ [Ð(_Ê)`ç`[ÞmîãþQÊ_Ê  
    Ò[`ç`Ê_(¯ÞÖÆ)NÞ[(Òc)eÊþNL Òc`ç`Êmþ(LÐ)hÞqÊ(¯ÆÐ) 
    Q`ç`_Þ `õbÊþgÊmþ LX__Ê [öÞ`ç`V(Ò¯Æ)mþeþÐ(¯Æ)_ÊQÊ_Ê (N) 
Q2. geþÒcß_ j³Æ_Êmþ_Ê `eÞþQÐeþLÊmþ(Ò_)mîþ_Ê  
    jeÞþ ÒSjÞ ]Ð_(ÒcÐ)jNÞ `eþ(Òc)qL_Ê  
    LeÞþ ^_ c]cÊmÊþ LmÞþNÞ_ _eÊþmþ_Ê `ËSÞÒqXÊ(¯ÆÐ) 
    [eþ(Òc)eÊþN_Þ ^_ÞLÊmþ(¯Æ)_ÊjeþZ(Òc)mþeþÐ(¯Æ)_ÊQÊ_Ê (N)   



Q3. hÞg `ËSmÊþ ceÞþ¯ÊÆ_Ê cÐ^g `ËSmÊþ(Ò_Ð)_eÞþqÊQÊ  
    bÊþgÞ [Ð jeÞþ ÒSÒjXÞ gÐ(Òeþ)geþ_ÊQÊ_Ê(Ò¯Æ)qÊ  
    @gÞÒgL ^_ crÊþmþ hÞg hÞg ÒgXN g(~)_Þ 
    LÊgmþ¯Æ ]f ÒmþÐQ_ jÊ-gÞbþg [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (N) 

 Punjabi 

a. I°uSIs`x ``x M~uh a°S~(]~)``uSE¨ 
A. ax°uS` `sS(`x)uXU uB°uS um_gxk~ Esu` (I) 
M1. I¨°a Y`gx g`(])u` g](g~)aauSuEu` Yk(E~)uEE  
    Y°ax akxEx(ks)UxMx Ys(`x)aauY°kxMx`x  
    Y~°ax`(uh|)uIY(g~)jxIE g~°axk(Es)uoRMx(hs) 
    M°au` a®exmxk EU``x uZ°aS(h~)kjs(h)`xMx`x (I) 
M2. mjg¤` n°O`xk`x aujMsjExk(`~)kk`x  
    nuj O~un ]s`(g¨)nuI aj(g~)RME`x  
    Euj _` g]gxkx EukuI` `jxk`x ayuORM~Ux(hs) 
    Yj(g~)jxIu` _u`Exk(h)`xnjX(g~)kjs(h)`xMx`x (I)   
M3. uom ayOkx gujhx`x gs_m ayOkx(`¨)`ujRMxMx  
    exum Ys nuj O~n~uU ms(j~)mj`xMx`x(h~)RMx  
    Aumm~E _` g°Yxk uom uom m~UI m(]])u` 
    Exmkh ]k k¨M` nx-umem YisIjsO um`xY (I) 
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